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Annotaymna. CTaTbs NOCBSLLEHA aHanW3y CPeACTB BbiPA3UTENbHOCTU B PaMKax NNTBOKYNbTYP-
HOW napagurmbl. PaccMOTpeHbl Hanbosiee TUMUYHbIE CNOCO6bLI PenpeseHTalni BOMLWE6HOro
MUpa «CKasKu-thaHTe3n». OnpeaeneHbl 0CHOBHbIE 3KCMPECCUBHbIE U MHGDOPMATUBHbIE CPEJ-
CTBa, TaKMe Kak aHTPOMOHMMbI W OKKA3MOHanU3Mbl. OCYLLECTBNEH aHAIN3 UX CEMAHTUKKU Ha
0CHOBaHUK NPUMEPOB, B3ATbIX U3 XYA0XXECTBEHHOI0 npon3seaeHns x. PoynuHr «fappm loT-
Tep». Mpu 0T60pE MaTepuana Ucnosb3oBascsa MeTox CrloWHOR BbI6OPKKM. B xofe nccnefosa-
HMS CNOCOOOB NEepeBoa «roBOPSALLMX UMEH» N OKKA3WOHANbHOW NEKCUKK OMpeaesieHbl nepe-
BOJYECKMNE peLUeHns, HeobX04MMbIe 411 UX YCMELUHOro nepesoja.

Kntoyesbie cnoBa: NNHTBOKYNbTYPHAsA Napagurma, ckaska-g3HTesn, aHTPONOHNUMbI, OKKa3mno-
Hann3mbl, aBTOPCKKE NHTEHLINN.
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Abstract. The paper presents the expressive means analysis in the context of cultural linguistics
paradigm. The characteristic features of fantasy fiction genre are discussed. Expressive and
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informative means, such as antroponyms and occasional words used to form figurativeness,
are highlighted. Their semantic meaning is analyzed. The units under analysis were selected
from «Harry Potter» by J.K. Rowling by continuous selection methodology. The analysis of
translation of antroponyms and occasional words from English into Russian allowed to define
the problems and appropriate ways of translating these units.

Key words: cultural linguistics paradigm, adaptation, antroponyms, occasional words, author’s

intents.

Oproit 13 Hanbosee CIOXKHBIX 3aj[ad
IIsl TlepeBOAYMKA CTAHOBUTCS MOZOOP
aJleKBaTHOI'O aHaJiora A3bIKOBOM emu-
HHUIle OPUTMHAIbHOTO TeKCTa. llaHHbIe
TPYAHOCTHM ITIaBHBIM 00pa3oM COIpsiKe-
Hbl C IIEPEeBOJOM JIEKCEM WM BBIPAXKe-
HMI1, KOTOPBIM CBOVICTBEHHA HaLlVIOHA/Ib-
HO-KY/IbTypHas crenyduka.

Poman aHrIMicKoil IMcaTeTbHUITHI
J>x. PoynuHr 3acTaBuI A3BIKOBEOB TO-
BOPUTbH O IpoOIeMe B3aMOCBSI3Y AMAIbl
«SI3BIK—KYNbTYypa» U BIVIAHUN KYJIbTYPbI
B TIpolecCe NMOHMMAaHMA OKPY>KaIoLETo
mupa. IIoCKONMbKy NMUTepaTypHBIN >KaHP
CKa3KM BCerja IOfipasyMeBaeT OCOOeH-
HOCTU B IJIaHE aBTOPCKOTO CTUJIA, HAJIU-
4y «KY/IbTYPHBIX BKpaIJIEHUI» U OTIpe-
TEeNEHHBIX CPEACTB BBIPA3UTE/IBHOCTHI
st 6ormee KpacOYHOI Tepefadyu KoOJo-
puTa BOMIIEOHOTO MUPa, JAHHOE JIUTEpPa-
TypHO€ TPOM3BEJEHNE 3aMHTEPECOBaIO
B IIEPBYIO OY€PeNb UMEHHO IMHIBOKY/Ib-
TYpO/IOroB. JTO OODBACHAETCS TEM, 4TO
B pomaHax [[x. PoynmHr, ncnonpsyrorcs
BbIPA3UTE/IbHbIE CPENCTBA, B YACTHOCTH,
IpY ONNCAHUMU ITIABHBIX T'epOEB U BOJI-
meOHbIX TpenMeToB. VccmemoBarenu
TaKXXe 00paTWIM BHUMaHME Ha OTpaxe-
HII€ B I3bIKE aBTOPA MEHTA/IbHBIX U KY/Ib-
TYPHBIX (paKTOPOB.

[l/ist A13bIKOBENOB MCCIeoBaHme de-
HOMEHa CepuM POMAHOB O MaJb4ylKe-
BOJIIEOHNKE CTAHOBUTCS HE TONBKO
OIHMM 13 BOXXHEMIINX MEXaHM3MOB U3-
y4eHUA OHATUITHO-T€PMIHONIOTMYECKO-
rO amnmapaTa Hay4HOM JUCHVUIUIMHBI, HO

U BO3MOXXHOCTBIO IIPOAHAIU3NPOBAThH
CIIoco0ObI aJIeKBAaTHOI Iepefjad TeKcuye-
CKMX €VIHUI] C OJHOTO A3bIKa Ha JPYToi
IOCPEfICTBOM O0Opa3HBIX CJIOB, WCIIO/Ib-
3yeMbIX aBTOPOM B paMKaXx JIMHIBOKYJIb-
TYPHOJ mapagurMmbl. B nmureparype mo-
ABJIAETCA €lI€ OJHO APKOe IPON3BENIeHIEe
KaHpa «{aHTe3w». IlpugymaHHbII aH-
IJINICKOV TIMCATENbHULIET MUP BbI3bI-
BaeT 3HAYMTE/IbHBIN MHTEPeC KaK Cpeny
leTel, TaK M B3POC/BIX, IOCKONIbKY B
poMaHe TapMOHMYHO COYETAIOTCA dYep-
TBl VHJVBNJYaNbHOTO ¥ HAIVMOHA/Ib-
HOTO MEHTAJ/IUTETOB, IIOKa3aHa >XU3Hb
IJIAaBHBIX T€POEB Ha CTHIKE JIBYX MUPOB —
pearbHOro, OOBIIEHHOTO U CKa30YHOTO.
CBoeoOpasue ¢oHTesVM 3aKTIOYaeTCs B
YHMKaJIbHOV IIPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEH-
HOIl OpraHu3aluy, BO3MOXHOCTU YU-
TaTe/sl COOTHECTH Cebs ¢ reposAMM Ipo-
nssenennda. C.IIL berokyposa ormeuvaer,
YTO JIMHTBOKY/IbTYPHBI aHA/IN3 POMaHa-
(daHTE3M KaK «CBOGOOPA3HOTO COEfMHe-
HYSL CKa3KM, PaHTACTUKU U IPUKITIOYEH-
YECKOTO pOMaHa» CTAaHOBUTCS OHMM U3
BOKHENIINX B IMOHMMAHUU CIIEIVIPUKN
TAaHHOTO JINTEPATYPHOTO >KaHPa B PaM-
KaX JIMHTBOKY/IBTYPHOI mMapajurmsl [1,
c. 190].

B aTrom cMmbIciie MHOMBUIYaTbHOCTD
JK. POyIMHT Kak A3BIKOBOV JTMYHOCTU
MIPOSAB/IAETCA MPEXJIe BCETO B IPENCTAB-
JIeHUY CKa309HOTO ¥ MUQOIOTMIecKOro
MIpa KaK BEYHO CYIIEeCTBYIOLIEN JaHHO-
CTW, HE HYXXJAIOIIENCA B JONOTHUTE/b-
HBIX O0OCHOBaHMAX. ABTOP KOHCTPY-
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UPYeT «BTOPUYHBI MUP», BOCCO3JAET
M1]OJIOTHIO, MICTOPUIO, CIIeLUPIIECKYIO
Ky/IbTypy, reorpaguio. Crnoco6HOCTb K
TaKOMY MepeBOIUIOLIEHNI0 BOCXOAUT K
[IpeBHVM BpeMeHaM, J OHa 3alleyaT/ieHa
B Mudax U MHOTOYMCIEHHBIX CKa3Kax.
DoNMpKIOp M XY[OXKECTBEHHAsA JIMTepa-
Typa OKa3bIBAIOT 3HAYNTETbHOE BIMAHNE
Ha Becb XOf] II0BeCTBOBaHMA pomaHa. Ha
3TO OOCTOATENbCTBO OOpallaeT BHMMa-
HIIe OJ[VIH U3 UCCIIeIOBaTesIel TBOPYECTBa
Ix. Poymuur JI. Konbept, KoTopslil OT-
MeJaeT Ha/lM4ye B POMAaHAaX «IIPOYHOTO
¢dynpamenta Mudos u ¢onbkniopa» [3,
c. 8]. A mockonbKy 3TOoMy QYHIAMEHTY
«HE CTpAIIHBI VICIBITAaHUA BpeMEHeM I
[POCTPAHCTBOM», TO ¥ MOIY/ISIPHOCTD
€€ KHUT 00yC/IOB/IeHa IIOIOTBOPHOCTBIO
TOTO IIACTA KY/IbTYPBI, U3 KOTOPOTO OHA
«4epIiaeT MHOTYE U3 CBOMX 00Pa3o0B, Iep-
coHaxkeil u teM» [3, c. 8]. Tak, C.B. Illa-
MAKMHA yKa3bIBaeT Ha TO, 4TO /i (PaH-
Te3) Ba)KHA OIOpa Ha HAlMOHAJIbHOE:
aCTeTMKa (IHTE3M 4YaCTO WCHOMb3yeT
IIepeOCMbIC/IeHHbIE HAllMOHA/IbHbIE [Y-
XOBHBIE IIEHHOCTH, JMHTBOKY/IbTYPHBIE
57IEMEHTbI ITIOBECTBOBAHNA, CBOVICTBEH-
HbIe HAPOJLY, Ybs Ky/IbTypa Obl/Ta B3ATa 32
ocHoBY [11]. Takum o6pasom, 3agayamu
JIaHHOTO JICCIIeOBaHMA CTAHOBATCA pac-
CMOTpEHMEe B3aUMOJENCTBUA A3bIKA M
KY/IbTYpBI, BBbIABJIEHME Hambosee Cylie-
CTBEHHBIX aCIIeKTOB VX COOTHECEHHOCTU
B paMKax IIepeBOfIOBEJCHNS, a TakKxKe
OCYILeCTB/IEHVE NIePEBOTYECKOTO aHATIN-
3a CPeiCTB BBIPA3UTENbHOCTH, VICIOIIb-
3yeMBbIX aBTOPOM B IIpOIlecce CO3[aHmsA
nponssefiennsA. ChopMynnpoBaHHbIe 3a-
flayyl OIMPAIOTCSA Ha METOfIONOIMYecKoe
HIOJIOKEHME O AMANIEKTUYeCKO B3auMO-
CBA3Y A3bIKA, IO3HAHMA Y YeTIOBEYECKO-
rO MBIIUIEHNS, YTO OIpeeNuIo IpuMe-
HeHMe KOMIUIEKCHON MeTOAVKM oT6opa
U aHa/aM3a Marepuana, IpefcTaBIeHHO-

ro 16 mpuMepamu 13 JaHHOTO XyHoOXKe-
CTBEHHOTO IIPOM3BefIeHN .

B ornHomenmn crunmuctuxu Jx. Poy-
JIVHT JIeJICTBYIOT JIBeé OCHOBHbIE TeHJIeH-
LIV,

1. Kaxxromy nepconaxy JI>x. Poynuur
noz6MpaeT 3ByYHble, MHOI/A €fIKIe VIMe-
Ha, TeM CaMbIM HAIIOJIHAA CKa304HYIO pe-
a7IbHOCTDb ABTOPCKMM OHOMAaCTUKOHOM. C
OJJHOJI CTOPOHBI, 3TO NpeANoaraeT A3bl-
KOBYIO JIeATelIbHOCTDb, a C JAPYroii, Ciy-
JKUT IJIaBHBIM Le/IAM MEeXKY/IbTYPHON
KOMMYHUKAIINY, 2 MIMEHHO obeclieyynBa-
€T B3alMMOIIOHMMaH}e yYaCTHUKOB KOM-
MYHMKATMBHOTO aKTa, IIPMHAJIEXAINX
K pa3sHbIM Hal[MIOHa/IbHBIM KyIbTypaM. K
HaI[MIOHAaJIbHO-MapKIPOBaHHbIM eINHM-
11aM sI3bIKa OTHOCATCS VMMeHa COOCTBEH-
Hble, KOTOpble COflep)KaT OIpeeNiéHHbIe
aBTOPCKMe MHTEHI[MU B OTHOIIEHUN IIO-
BefleHs U XapaKTepa [lepcoHaXa.

Bomnpoc nepeBopia MMEH cOOCTBEHHBIX
TECHO CBsI3aH C IPOO6IeMOIl «HelepeBo-
pumoct». B dactHocty, II. Hpromapk
OTMeYaeT, YTO «BaKHENIIVM BUIOM pe-
anuil B Ky/IbTe MOXXHO CYMTAaTb MMeHa
COOCTBEHHbIe, NPEACTABIANIE COOO
npo6neMy B IUIaHe IepeBofia TH060ro
Tekcra. Hampumep, B Xymo>kecTBEHHOI
NUTepaType HeOOXOMMO CHa4aja ompe-
NeINTh, SBNISAETCS UMs BBIMBIIIJIEHHBIM
W peanbHbIM» (mepeBon Ham — J1./1.)
[16]. Takum obpas3om, MMeHa COOCTBEH-
Hble ABJIAITCA 9KCTPaTMHIBUCTUIECKUM
($akTOpOM, YaCTO HAXOAATCS BHE S3BIKA,
IpUHAfiJIe)KaT CKopee SHUMKIONeAuN,
HeXXe/M CTI0Baplo, He VIMEIOT 3HaYeHUA U
KOHHOTallUM, a II0O3TOMY SABJIAIOTCA He-
[epeBOAVMbBIMU. [IpyTUMU CTIOBaMU, UM
cOOCTBEHHOE, He MMelolIee OOIeTpIHS-
TOTO IIepeBOfia U He YIOTpebssoleecs
Kak MeTadopa, He MOAJIEXXUT NePeBOAY.
IIpy aToM B XyHO)KeCTBEHHOII NMUTepa-
Type MMeHa COOCTBEHHbIe MOTYT Ilepe-
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BOJIMTBCSA, HO TOZIBKO B TOM CITydae, ey
OHV BOCIIPMHMMAIOTCS B KayecTBe aJile-
ropun. C.IJCTEHCCOH OTMedYaeT, YTO B
IaHHOM C/ly4ae «HeoOXOJVMO OTKa3aTh-
¢ oT 6YKBaJIbHOTO IIepeBOJja» 1 IepeBo-
IUTH HE CIOBA, & 3aJI0KEHHbIE B HUX aB-
TOopoM cMbICBI [13, p. 21]. IlepeBog, mo
mHeHmio C. baccHeTTa, CTAHOBUTCA «MH-
CTPYMEHTOM JI KyJIbTYPHOTO OOMeHa»
(12, p. 48].

O’ CammBaH  BBIfENIAET  HECKOJIb-
KO acCIleKTOB, OKAa3bIBAIOIIMX B/IUAHNE
Ha KayeCTBO IIepeBOfia: JIeTCKasd XyMIO-
JKeCTBEHHAs JIMTepaTypa HOCHUT COLU-
aJIbHO-BOCIIUTATE/IbHbI XapaKTep, 4TO
HaK/IaJblBaeT Ha IepeBOAYMKA OIpefie-
N€HHbIe 0053aHHOCTU B IUIaHE CIIefi0Ba-
HJSL HOPMaM MCXOJHOTO A3bIKa, C OJHOII
CTOPOHBI, ¥ HEOOXOAMMOCTH YYUTBIBATD
0COOEHHOCTM BOCHPUATHA PpeOEHKOM
peajmii OPUTMHATBHOTO TEKCTa, C APY-
roit [17, p. 452]. Takum obpasom, creny-
eT NPU3HATb, YTO VHOA3BIYHAA JIEKCMKa
MOXKET I0-pa3HOMY BO3JeiiCTBOBATh Ha
CO3HaHNe I0HOTO YMTATeNA B 3aBUCUMO-
CTU OT YMeHMA IepeBOAYMKA aJleKBaTHO
nepefjaTh M3HA4alIbHble aBTOPCKME WH-
TEHIIVN.

Takum 06pasoM, IpU MeXKYIbTyp-
HOM B3aJMOJIe/ICTBUY JIEKCUYECKUX efiVi-
HNUI B paMKaX JIMHI'BOKY/IBTYPOIOTYN
BO3HMKAIOT OIpefie/IEHHbIe TPYSHOCTY B
npoliecce afieKBaTHOM Mepefaun eAuHNIL
VICXOITHOTO sA3BIKa IIPU IIOMOIIM €VHMIL
IIepPEeBOAVMOTO A3BIKA.

IIpn 3TOM HEOOXOZVMMO OTMETUTD,
4TO B XYHOXKECTBEHHOM IIPOU3BEJCHNUMN
JKaHpa «CKaska-(paHTe3N», Ifie ITTaBHbIe
IeJICTBYIOLIVE JIMIjA CTAaHOBATCA BbBIpa-
JKEHJeM TBOPYECKOTO IOAXOJa K CO3/ia-
BAeMOJl «BBIMBIIIIEHHOI PeanbHOCTI»,
aBTOp OOJafaeT IIMPOKOIl CBOOOMOI B
BBIOOpE CTWIMCTUYECKMX BbIPA3UTENb-
HBIX CpeficTB. IlepeBofunkaM He Bcerga

yHaéTCA BEepHO pasrajaTb MHTEHLUN aB-
Topa. Hampumep, B OTHOLIEHUM OfHON
U3 ocHoBaTenbHuUI, Qaxynprera Ilyd-
denpyit (8, c. 134]. Helga Hufflepuff no-
JIyYMsIa «TOBOpAIee MMsA» 3a MPUMAIKN
pasapakeHNus U THeBa, IIOCKOIbKY C/IOBO
huff obnagaeT 3HaYeHUEM «BBIBOAUTD 13
cebs, paspgpaxarb» [18, p. 347]. JanHoe
3Ha4yeHMe He OBUIO YYTEHO IepeBOIYN-
koM ML.]I. JINTBMHOBOI, KOTOpas OpMEH-
TMPOBA/IACch IpYU Iepefjade Ha PYCCKMit
A3BIK Ha C1OBO puff — IyTh, NbIXTETD [4,
c. 563].

EQVHCTBEHHBI IIEpCOHAX, KpoMme
OIHOKTaCCHMKOB ~ lappu, TNpuMHMMalo-
muit 6onmpioe y4yactue B cyapbe ITor-
Tepa Ha HPOTHKEHMM BCEX CeMM KHUT
- Pyb6eyc Xacpuo, — 4bs bamMmans sB-
NAeTcA MPOMU3BOJHONM OT AHIMIMIICKOTO
HpuaraTenbHoro hagridden, xotopoe B
cnoBape “Merriam-Webster’s Collegiate
Dictionary” umMeer sHaueHue tormented,
harassed or worried [15].

Bnapener; MarasuHa 1o npogase BOJ-
me6OHbIX mnanodyek Mmuctep OnuBaHzep
(Olliwander) conepxxut B cBoeil da-
MWIMM OTCBUIKY K PORY JeATeTbHOCTH
— wand (mamouka) [4, c. 784]. OpuH us
TaiHbIX NMpOTUBHUKOB lappu IlorTepa —
yueHuk ¢axynprera CnmsepuH BunceHT
Kpa66 [9, c. 189] - takxe obmagaetr «ro-
BOPSIUM MMEHeM», MOCKonbKy Crab B
aHITIMIICKOM A3bIKe 00/1ajlaeT 3HaYeHMEM
6pro3xcawjuii, 60pUnNUBDIL, YTO TOUHO
nepefiaéT XapaKkTep JaHHOTO IIepPCOHaXa
(22, p. 163].

3HAYNTENbHBINI BK/IAJl B MU3ydeHMe
aHTPOIIOHVMMOB C MO3MIUM aBTOPCKOII
uHTeHIVM BHecu ¢unonoru E.A. Cvup-
HoBa U A.A.Kysnemosa. Ha mnpumepe
pomana JDx.K. Poynmunr «lappu Ilortep
u Japsr CMmepti» uMu 6bUIa IpofenaHa
OrpoMHasi paboTa II0 BBIABIECHMIO aB-
TOPCKUX «BOJLIEOHBIX MMEH». B Kkaue-
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CTBE IIpPMMepPa OHM PACCMOTPENN AHANIN3
yMeHM ofHol u3 noppyr lappu Ilorrepa
Ionymnwvt /laseyo [10]. [lanublit nepco-
Ha)X BIIEpBbIE ITOAB/IAETCSA B IIATOM KHUTE
«nortepuanbl» «lappu Ilorrep u Oppaen
Denukcar, I7je OHOKIACCHUKN JPA3HAT
e€ «nonmoyMHon JIasryny». [Insa npuganus
OoblIell OKKa3MOHATbHOCTH, YYUTBIBASA
CTPaHHBI XapaKTep TepoMHM, BCe Iepe-
BOJIYMKY IIOCTAPAICh COXPAaHUTD €€ UM
IIpM IIEepeBOJie U B TO K€ BpeMs: cJieflaTh
CJIOBO IOHATHBIM [y PYCCKOA3BIYHOTO
gyyrarensa. Ilockonbky B opuruHaae oHo
3By4alo Kak loony, 4TO O3HAYaeT «IIo-
JIOYMHBIIT», nepeBoguuku B.O. bab6xos,
B.IT1. Tonpites u JI.JO. MoTsiies, a Takxe
C.b. MInpuH y4nm Kak aBTOPCKYe MHTeH-
VM, TaK ¥ HO3UIVIO (UIOTIOTOB, Ipef-
NOXXMUB BapuaHT IlonymHa 1O aHamOrUu
C PYCCKVIM CIIOBOM MO/IOYMHubLL [5, ¢. 125;
19, p. 140].

Ynurarenu, TakuMm obpasom, oOHapy-
JKMBAIOT, YTO MME€Ha TepoeB cojep ar
CKPBbITbIE, Ha IIEpPBbIIi B3ITIAN, KOTHUTUB-
Hble aBTOPCKME CMBIC/IBI, 33 KOTOPBIMU
CTOAT XapakTepbl ¥ 00pa3 MbIIUICHUA
nepconaxeit. CrefyeT OTMETUTD, YTO
JlaHHAsA 0COOEHHOCTD CITY>)KUT He TOJIBKO
UL ONMCAHUA TepoeB, HO M JIA olle-
HHUS C BHEIIHMM MUPOM IOCPEINCTBOM
CUCTEMBl CHMBOJIOB, OO/IaflalOIUX KaK
OIIpEJeNIEHHON CTENEeHbI0 IOCTOAHCTBA,
TaK U 3HAYUTEIbHOM [I07Ieil BbIPA3UTENb-
HOCTH, YTO MOXXET IPEJCTABIATh MHTe-
pec ¢ mo3NLMMK IIepeBOTa.

HpyrumMyu npumepamMu WMEH, IIOJ-
YEPKMBAIOIMMY  CKa30YHOCTb IIPOMC-
XOIALIMX B IIKOJMEe COOBITUII, CTAHOBAT-
c1 MpO3BUILA IPU3PAKOB PA3TUYHbBIX
¢dakynbreToB. Tak, B 4eTBEPTOIl KHUTE
«Tappu ITotTep u Ky6ok orusa» unrarenn
sHakomsATcA ¢ Toncmoim Monaxom n Kpo-
easvim Baporom, KoTopble HapAny ¢ pa-
Hee YIIOMAHYTHIM B pomaHe [Toumu bes-

eonosvim Hukom (Nearly Headless Nick)
npuHuMaiT ydactue B Cosere [Tpuspa-
KOB [6, c. 172]. [lepeBopunx M.JI. JIutBu-
HOBA TaK)Xe TPAHCIUTEPUpPOBaIa OPUTH-
HaJIbHbIE IMEHa HOBBIX paHTOMOB — Fat
Frier u Bloody Baron [20, p. 200, 201].

Ix. PoynuHr Takxe nmogoupaer 3By4-
Hble U JMHOTI[A JIOBOJILHO efKyue IIpo-
3BMIIA I IPOodeccCOpCKo-TIpernoa-
BaTe/IbCKOTO COCTaBa XoOrBapTca, Kak,
HaInpyuMep, B ClIy4ae C IIpernojaBaTeneM
10 YXOY 3a Marm4ecKMMMu CYIeCTBaMu
n3 xkauru «lappu Ilorrep u Oppen QPe-
HUKca» Buabrensmunon Ipabnu-Jlepe
[7, c.314]. B opurunane eé ums 3By-
ynt Kak Wilhelmina Grubbly-Plank [21].
[Ipn sToM mocnenHee CnIOBO O6majaer
3HAYEHUEM «HACMUNAMb» U «BbICHIU-
71amp», 9TO He COOTBETCTBYeT BapMaHTY
«0epeambv», OT KOTOPOTO IIePeBONYMKI
B.O. Ba6bkos, B.II. Ionbies u J1.IO. Mo-
TBUIEB 00pa3oBamy COOCTBEHHBIN Bapu-
aHT «depe» [4, c.533]. Ha nHam B3rap,
IAHHBIN BapMaHT MOXKHO CYMTaTb yfay-
HBIM, TTOCKOJIbKY ITPEIMET COOTHOCUTCS C
(byHKIMElT, KOTOPYIO OH BBIIIONTHAET.

2. Ina onMcaHus «CKa30YHOI peasb-
HocTu» JIx. PoynuHr wucnonbsyeTr OK-
Ka3JMOHA/bHYIO JIEKCUKY. ITO CBs3aHO
C TeM, 4TO JaHHbBIe CpefcTBa OOIafaloT
9MOTMBHOCTBIO ¥ BBIPasUTENIbHOCTDIO,
Ho6aBssa o6pasaM repoes U BOJIIEOHBIX
IpeMEeTOB CKa304YHbI Konmoput. A. JIu-
TaK BbIJieAET psAfl 4epT, MPUCYHINX OK-
Ka3JMOHA/IM3MaM: OHM CO3JIAIOTCA B pedn
ISl KOHKPETHOM CUTYallMl, BBI3HIBAIOT
OlIyILeHNE «4Y>XePOJHOCTN» B IPUHU-
Malollieil KY/IbTYpe, X OsABJIeHNE B A3bI-
Ke BCerjla HeIlpeficKasdyeMo, CaydaliHble
OKKa3JMOHAJIbHble 971eMEeHTbl O4YeHb BbI-
pasutenbHsl [14, p. 25].

Jns mpupanys 60bLIel JOCTOBEPHO-
CTU IPOUCXOAAIINM COOBITUAM B POMaHe
JI>x. POynuHr KOHCTpyMpyeT Mup IIO-
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CPEICTBOM HOBBIX C/IOB, OXBaTbIBAIOLINX
3HAYMTE/IbHBIN IUIACT JIeKCUKU: OT KOH-
KPEeTHBIX MECT U IIPEefIMETOB, KOTOpbIe
yXe MMEIT CBOE Ha3BaHMUe, /0 HOBBIX
Belllell 1 9aCTO MPPeabHBIX, CKa30YHBIX
nepconaxeit. 10.A. benbunkos oTMevaer,
YTO B COYETAHUM CJIOB COCPEeNOTOYEHa
pasnyHas MHQOPMALUA — SKCIIPECCUB-
HO-OIICHOYHAsA, KOHKPETHO-CUTYaTVB-
Has, HallMOHAJIbHAA 1 T. Ji. VIMeHHO oHa
ABJAETCA «KYIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM
CMBICTIOBOJI CTPYKTYPBI C/IOBa», IPOSAB-
JAIMMCA B TeKCTe. B Heit, 6e3ycoBHo,
3aK/TI0UEeHBI OIIpefie/IEHHbIE CTEPEOTUIIHI,
(bOopMBI peyeBOro IoBejeHN s, IPUHATHIE
B TOJI VIV MHOM ITpOdeccroHanbHo, Co-
IIVIaJIbHOM U Apyrux chepax [2].

Tak, B poMaHe CyIIeCTBYIOT BIIOJIHE
peasibHble B YelIOBEYECKOM MMpe 3aBeie-
HIA, oOnMajaomye CKa3OYHbIMU Has3Ba-
HMAMY, HAYMHAOVMICA Ha hog- (Benpb,
kabaH): yHuBepcurer XorBaprc (Hog-
warts), nepesus Xorcmuy, (Hogsmeade),
pectopan «Kabaubs romoBa» (Hog’s
Head) [22, p. 16, 76; 18, p. 320]. [leiicTBy-
eT ¥ oOpaTHasA TEeHIEHLMA: aBTOP 4acTo
VICIIOJIB3YeT CTI0BA U COOBITIIA, ABJIAONIN-
ecsl OOBIYHBIMM J/IS BOMIIEOHNKOB 1 He-
OOBIYHBIMM JJISI CYILIECTBYIOLIETO MHUpa
moneit. Hanpumep, B pomMaHe MOXXHO
BCTPETUTD «OIIACHBIE» BAPUAHTHI M3BECT-
HBIX UTp, Hanpumep Fanged frisbees vu
Ever-bashing Boomerangs, iepeBeIEéHHBIX
Kak Knvikacmote ppucou v besocmaro-
80UYHO-pacuubamenvHole Oymepareu |6,
c. 174].

Takum o6pasom, B poMaHe aHITINII-
CKOJi TMCATeNbHULBI OOHAPYXXMBALT-
CA CBA3b A3bIKA C €€ MUPOBO33pEHUEM,
Ky/IbTYPHBIMM U1 LIeHHOCTHBIMY YCTaHOB-
KaMu. JIMYHOCTD TepeBOof[YMKa IIPOABIIA-
eT ceb6s He TOIbKO Ha OCHOBE BOBJICUEH-
HOCTU B KOMMYHMKATVMBHYIO CUTYaINIo,
HO M CaMa BBICTYIIaeT B PO/IM ajpecara,

YTO C/IOXKHO TIPEICTaBUTb 0e3 s3bIKa U
0COOEHHO peuM, IMOCKONbKY IIOCTERHSS
Hen30eXHO OTpakaeT BHYTPEHHUI MUp
VHIVBUJA, CTY)KUT UCTOUHUKOM 3HAHUSA
0 HEM.

CrenyeT 0co60 IOJYEpKHYTb, YTO,
HeCMOTpPs Ha JIMHIBOKY/IbTYPHYIO CIIeIu-
¢uky pomaHa, Helb3si 3a0BIBaTb O €ro
COLMANIbHOM HANpPaBIeHHOCTU U JeTep-
MUHMpPOBaHHOCTU. CrefcTBMEM 3TOTO
ABJIACTCSA, 6€3YCIIOBHO, TOT (DAKT, YTO Ye-
JI0BeKa KaK CYIIeCTBO MbIC/IAlee HEeBO3-
MO>XHO U3y4aTb BHE A3bIKa, IIOCKOJIbKY
3a4acTyI0 KpajiHe CI0XXHO OIIpefe/IUTh,
YTO HpPEACTaB/sAeT COOO0I YeloBeK, IoKa
He CTaHeT SCHO, KaK M YTO MMEHHO OH
ropoput. Tem He MeHee 0OpaTHBI IpPO-
11ecC, T. €. M3y4eHle A3bIKa B OTPbIBE OT
4e/I0Be4eckoro (akropa, HeEZOIYCTUM
6e3 TMYHOCTY, TOBOPSILIEIl Ha S3BIKe, II0-
CKOZIBKY OH OCTaércs He Oojiee 4eM Cu-
CTeMOJi 3HAKOB.

TakuMm o6pasom, uccrefoBaHyue IO-
Ka3aJjio, YTO B CKa30YHOM JAMCKYpCe «To-
BOpslIYe MMeHa» IPeAcTaBIAIT 3HaYN-
Te/IbHBII MHTepec C IMO3MULMM aHaIu3a
CEeMaHTHMKI, YTO, B CBOIO O4epefb, Heco-
MHEHHO, BBIJBUTAeT MHTE//IEKTya/lbHble
XapaKTepUCTUKM IepeBOAuYMKa Ha Iiep-
BBl IUIaH. B psAfe ciay4yaeB BO3HMKAaeT
HEeOOXOIVMOCTDb aJalTHPOBATh Peanio
VISl IeTCKOJ ayfiuTOPUM, CTIOBO IIPMOO-
peTaeT HOBOe 3HayeHMe, ONM3KOe, HO
He TOXIECTBEHHOE MCXOOHOW JIeKCEME,
MHOT/Ia TIEPCOHAX TO/Ny4YaeT IPO3BUIIE,
OTZIMYHOE OT M3HA4Ya/lbHBIX ABTOPCKUX
1LIe/IeyCTAaHOBOK B CBA3UM C OTCYTCTBUEM
9KBMBAJIEHTA B IIepeBOJIAILEM S3bIKe.

ClOXXHOCTb ¥ MHOTOTPAHHOCTD IIOfI-
XOfIOB K IIepeBO/ly aHTPOIIOHMMOB M OK-
Ka3MOHA/IM3MOB, BUAHNE KYIbTYPHI,
TpaguuMit M OObIYaeB B pOMaHe aKTH-
BM3UPYIOT ITOVCK HOBBIX NE€PeBOJYECKUX
pemenuit. CUMBOIUYHOCTb U 3HAYU-
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MOCTb IIePEBOJIOB 3aK/II0YAETCsI B PasHO-
CTOPOHHEII OLleHKe BepPOSITHBIX MOJierieit
JIMHIBOKY/IBTYPHOJ pelpe3eHTaluy aB-
TOPCKMX MHTEHIWIT B IUIaHe aJeKBaTHO-
CTU B Ilepefiade eAyHNI s13bka. Ha ocHO-
Be KOTHUTUBHBIX OIePaLVil IIePEeBOLUNK
HepPeHOCUT MHPOPMALNIO B CBOE CO3HA-
HJie 113 HOBOJI MHOS3BIYHOI KYIBTYPBI U
IenmaeT BBHIOOp B IO/b3y Hambonee Oma-
TOIPYATHBIX CTPATETNil IepeBOAYEeCKIX
peLIeHNiT, KOTOpble MOTYT IOMIOXKUTE/Ib-

HBIM 00pa3oM CKa3aTbCA Ha KadyecTBe 1
aJIeKBaTHOCTM TI€PEBOJIMIMOTO  TEKCTa.
CocTaB U coyeTaHue AHTPOIIOHMMOB U
OKKAa3JIOHa/IM3MOB, TaKUM 00pasoMm, 3a-
BUCAT OT COLIMAJIbHON M 3CTeTUYECKON
HO3UIIMY aBTOPA XYJ0/KECTBEHHOIO TeK-
CTa, OT OOmIeil KyIbTypbl HMCaTeNns U
KY/IbTYPBI TOJ CpPefibl, B KOTOPOI >XUBET
HEepCOHaX.

Cmamos nocmynuna 6 pedaxiyuro 04.10.2018
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